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VAK [811.111 : 811.133.1 : 81°373.7] : 22
E. B. Muxaiinosa,
CesacmononbcKkuil HaYuoOHATbHBIN mexHuyeckutl ynugepcumem, 2. Ceeacmononsb

OCOBEHHOCTH MOJIU®UKAIIAN BUBJIENCKHX PPA3EOQJIOTU3MOB
(HA MATEPHAJIE AHT'JIO- U ®PAHKOA3BIYHbIX BEPCUU BUBJINN)

Cmamus packpeisaem TuH2B0KYIbNYPHbIE 0COOEHHOCIU MOOUPUKaAYULl GUOTEUCKUX (hpazeonocusmos, QynKyu-
OHUPYIOWUX 6 AH20— U PPAHKOA3LINHBIX mekcmax bubnuu pasneix snox. Ocoboe snumanue yoenaemcs usmeHeHuo
COOEPIHCANUSL AZBIKOBLIX 3HAKOS, ABNAIOUUXCH KOMNOHEHMAMU CIMPYKMYPbl (Ppa3eonocusmd, Komopwle ¢ meyeHuem
8pemMeHu UH020a NPUodPemarom KOHHOMAMUEHYI0 MAPKUPOSAHHOCHIb, YMO YCIOMHCHAEN UX UCNONb306aHUe 6 Oubnell-
CKUX MeKCmax, NPUHUMAS 60 6HUMAHUE TUHSBANbHbLE U DKCMPANUHSEANbHbLE DAKMOPYL, U NOIMOMY MaKue eOUHUYbL
Nn00OArMCs CyOCMUMyyuU, mem CamblM NOAGIAMCA NEKCULECKUe U TeKCUKO-MOPPO0UIECKUEe BAPUAHMDL.

Knroueswie cnosa: mooughuxayus, bubnevickuii hpazeonocuzm, cyocmumyyus, 1eKCudeckue 8apuanmbl, 1eKCuKo-
MopghonoeuvecKkue 6apuanmol, TUH2BOKYIbIYPA, TUHSBANbHbIE (QAKMOPbL, IKCMPATUHSBANbHbIE (QAKMOPYL, MEKCHIbl
Bubnuu.

Y emammi poskpusaiomocs nineeokynemypni ocobnueocmi moougikayiii 6ionitinux gpazeonocizmie 6 aneno— ma
@panrxomosnux mexcmax bionii piznux enox. Ocodnusa yeaza npuoiinemvcs 3MIHI 3MICIY MOGHUX 3HAKIB, KOMNOHEH-
mie cmpykmypu gpazeonocizmy, AKi 3 4acom iHKOU HADY8AMb KOHOMAMUBHOI MAPKOBAHOCHII, WO YCKIAOHIOE IXHE
BUKOPUCMAHHS 8 OIONIHUX MEKCMAX, 36AAHCAIOUU HA NIHEBAIbHI I eKCMPANIHS8AIbHI YUHHUKU, T MOMY Yi 0OUHUYI 3a-
BHAIOMb CYOCMUMYYIL, MAKUM YUHOM 3 SIGIAIOMbCS TIEeKCUYHT MA JTEKCUKO-MOPDON0SUYHI 8APIAHMU.

Knruosi cnosa: moougixayia, oionitinuil ¢hpaseonozizm, cyocmumyyis, 1eKCUyHi 8apianmiu, 1eKCUKO-moppono-
2lUHi sapianmu, NiH28OKYIbMYPA, NIH28ANbHI YUHHUKU, eKCMPANIHe6ANbHT YuHHUKY, mekcmu Bionii.

The article deals with the linguocultural modification peculiarities of the phraseological units in the English
and French Bible texts of different periods. Special attention is given to the change of the meaning of the language
units, being phraseological unit structure components, sometimes acquiring a connotation which hampers their use
in the Bible texts, considering both linguistic and extralinguistic factors, that is why these words are often substituted,
resulting in the lexical and morphological variants.

Key words: modification, phraseological unit, substitution, lexical and morphological variants, linguoculture,
lingual factors, extralingual factors, the Bible texts.

Bubnus Ha MPOTSHKEHIH MHOTHX CTOJICTHH, KaK JUTsl aHTIIHICKOTO, TaK M TS (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa, ObllIa K OCTa-
eTCs TJIABHOW KHHUTO#, BO MHOTOM OTIPEMIEIISIONIEH TyX, KyIbTypy U MHPOBO33PEHUECKYIO CIleni(uKy Hauuu. HTe-
pec coBpemeHHBIX TUHTBUCTOB (M. B. [Tumenosa, E. B. Muxaiinosa, T. B. 3enskosa, H. B. iBanoga, 1. B. Jlanuna,
M. A. Kanyctuna, FO. A. Cabazgam u p.) K U3y4YCHUIO OUOJICHCKIX TEKCTOB 3HAYUTEIILHO BO3POC B CBSI3U C JKEJIaHU-
€M PACKpPBITh KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKYIO HH(POPMAIIHIO, cojlepiKantytocs B bubium.

YBenuueHne yaeiapHoro Beca OMOICM3MOB B HOBEHIIINX CIIOBAPSIX M CIIPABOYHMKAX, B COBPEMEHHOH TIOBCEJHEB-
HOW XHM3HH, OCOOCHHO, B ITYOIUIIICTHICCKON peun, JOKa3hIBaeT, UTO OHOIICHCKIE BEIPAYKEHHUS ¢ X 00pa3HOM CUCTe-
MO, IPKOH BBIPA3UTEIBHOCTHIO U TIIyOOKHM HPAaBCTBEHHBIM COJAEP)KaHUEM HE SBIISIOTCS 3aCTHIBIIEH MacCOM CIIOB.
CTpyKTypHO-CEMaHTHUCCKHE OCOOCHHOCTH OMOIeiicKuX (hpa3eoaoru3mMoB, cBoeoOpasre ux (GpyHKIIHOHUPOBAHUS B
pa3HbIX s3bIKaX, B COBPEMEHHOI Mpecce, a TakKe ATUMOJIOTHsI OMOJIen3MOB, PacCMaTPUBAIOTCS B pabOTax TaKUX
yueHbIX, kak A. B. Kynun, A. I'. Hazapsin, B. I'. I'ak, E. B. Cadponosa, A. I1. Kosans, M. 1O. Jlroctpos, E. H. Ha-
6oxka, O. B. Xynenmosa, XK. 3. Mpmaxkosa, E. 0. Kucnskosa u ap.

AKTYaJIbHOCTB HalIel paOOTHl 3aKITIOYACTCS B HEIOCTATOYHOM COIMOCTaBUTEIHHOM H3YYECHUH OCOOCHHOCTEH
KOHTEKCTYalbHBIX OMOIEHCKUX (Ppazeonoru3MoB, QYHKIMOHUPYIOMINX B aHTJIO— U (PPaHKOSI3BIYHBIX Bepcusx Cas-
meHHoro I[Tucanus. AHaau3 CTPYKTYPHBIX, CEMAaHTHUECKHX U CTHJIMCTHYECKUX M3MEHEeHUi B OuOieickux dpaseo-
JIorusMax, SABJIAONIMUXCA YaCTbIO aHIJIO— U q)paHKOSISI)I‘IHI)IX 6H6HeﬁCKHX TCKCTOB PAa3HLIX 3I0X, MO3BOJIAIOT yCTa-
HOBHTB TUHAMHUKY Pa3BUTHS KYJIBTYPhI U CIICHU(DUKY pean3alluil 3TOH kaTeropun B oubierickom nuckypcee. Lleab
PaGoThI: COMOCTaBUTEIBHOE OMMCAHWE OCOOCHHOCTEH OMONICHCKUX (Ppa3eoqOrHUecKUX CAWHUI, (HYHKIMOHUPYIO-
[IMX B PaHHUX aHTJIO- ¥ (PPAaHKOS3BIYHBIX Bepcusix bubnmu u BeIsBICHHE crielM(UICCKUX YepT X MOAU(DUKAIIII B
COBPEMEHHBIX M3/IaHUIX.

O0beKTOM HCClIeIoBaHus cTaia crenuduka Gpa3eoJoru3MOB, BHIOPAHHBIX U3 TEKCTOB Pa3HBIX BapuaHTOB bu-
0JIUH, B COMIOCTABUTEIILHOM U JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHUCCKOM aCIICKTax, a MPeaIMeTOM — 0COOCHHOCTH MOIU(BUKAIIHI
COITOCTABJISIEMbIX AHIVIMHCKUX M (DpaHIy3CKUX OMOJICHCKUX (hpa3eosIOTHYECKUX CAMHUI] B PaHHUX TekcTtax Casi-
mieHHoro [TucaHus ¥ COBPEMEHHBIX M3IAaHUIX, KOTOPBIC IMO3BOJISIOT PACKPBITH 0COOCHHOCTH IBOJIOIMH S3BIKOBOM
CUCTEMBI B CBSI3U C KYJIBTYPHBIMH H3MCHEHISIMH B QHTJIO— U (PPAHKOS3BITHOM COIIMYyMaX.

MaTtepuanaoM s HCCIEOBAHUS ITOCITYKHIH, TIABHBIM 00pa3oM, TEKCTHI U3 aHTJIOS3BIYHBIX Bepcuil bubmmm:
King James Version (mamee KJV), Today’s New International Version (TNIV); TekcTsl (PpaHKOS3BIUHBIX BEPCHit
Bubnuu: La Bible de Jerusalem (BJ), La Bible Segond 21 (BS21).

[Mapannenshbie OuGneiickue Qpaseosornyeckue €AMHUIBL, XOTS U OOBEIMHEHBl OJHUM HCTOYHHKOM, TEM HE
MEHEe, B Pa3HBIX S3bIKaX OHH MMEIOT CEMaHTHYECKHE, JICKCHYECKUE U TpPaMMAaTHYeCKHE pacXoxkieHus [2, c. 55].
[IprumHBI UX CeMaHTHYCCKUX W (POPMATBHBIX PACXOKICHUN B PAa3HBIX S3BIKAX HOCAT KaK JIMHTBUCTHUYCCKUH, TaK U
SKCTPAIMHTBICTUYECKAN XapakTep. B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa pacXoKIeHHs MOKET OBITh BBIACICHO NIBA THIIA
COOTHOIICHHS KOHTEKCTYaJIbHbIX OHONIEHCKNX (pa3eosorHueckuX €IUHUIL: TOJIHbIE SKBHBAICHTHI M YaCTUYHBIC
SKBUBAJICHTHI.
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INonuble 5xBHBaNIEHTH — OnONelickue (paseonorndeckne eANHNIBI, MOTHOCTHIO COBIA/IAIONINE 110 KOMIIOHEHT-
HOMY COCTaBy M rpaMMaTHUYECKOH OopraHu3aluu: bear one’s cross / porter sa croix — KHECTH CBOW KpecT»; eye for
eye, tooth for tooth / oeil pour oeil, dent pour dent — «0Ko0 3a 0K0, 3y0 3a 3yO»; the salt of the earth / le sel de la terre
— «COJTb 3eMJIH» U JIp.

YacTu4HbIe SKBUBAJICHTHI Pa3JIMUalOTCs B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTHYECKOro oobema. bubietickue ¢paseonoru-
YEeCKHE CIUHHIBI MOTYT UMETh Pa3Indusl B CTPYKTYPHO-TpaMMaTH4IeCcKOi opranusamu: kill the fatted calf / tuer le
veau gras. O6e (hpa3eoqornyecKue eANHUIBI 001aAal0T CTPYKTYPHONW OIMU30CTHI0 M OAMHAKOBBIM KOMITOHEHTHBIM
COCTaBOM, OJIHAKO 3HAUCHHUS MX pa3iyaroTcsl. AHMIIMACKUN 1 (paHily3ckuid Onbielickue (hpazeogorn3Mbl UMEIOT
OJIHO oOliiee 3HaYeHUE: BCTPETUTh paaylnHo. DpaHiry3ckuii Onbdieiickuii (hpa3eosaorn3mM UMeeT ele 0JHO 3HaYCHHUE:
3aJ1aTh MUP B YECTh KOTO-TH0O.

Hesnauntenbuble (opmanbHble M3MEHEHUSI B CTPYKType OMONEHCKHX (hpa3eoorHueckuX EIUHUIl TPH TOX-
JIECTBEHHOCTH 3HAYCHUH B Psifie CIydaeB OOYCIIOBJIEHBI IPAaMMaTHUYECKHMH, CHHTAKCHYECKUMH PACXOXKICHUSAMH B
A3BIKOBBIX cHcTeMax. Hampumep, eciii B aHIIIMIICKOM sI3bIKE MBI MOJKEM HAOJIIOAATh YIIOTPEOJICHUE IPUTAKATEITBHO-
rO MaJexa CyIIeCTBUTEIbHBIX, TO BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKE OYIIET YIOTPEOISITHCS TOIBKO KOHCTPYKIMS C TIPEIIOTOM
de. OCODCHHO YacTO TAaHHOE SIBJICHUE BCTPEUACTCS B BHIPAKCHUSIX C UMEHAME COOCTBEHHBIMU: in Adam’s suit / en le
costume d’Adam — «B xocTIOMe Anamay, 0OHaKEHHEIN; Balaam’s ass / anesse de Balaam — «BaaaMoBa OCITHIIa» U JP.

B oTnmume ot aHTIMHCKOTO BO (hPaHITy3CKOM SI3BIKE HAIWYME ABYX OTPUIAHUH SBISETCS HOPMOW: man does not
live by bread alone / I’'homme ne vit pas seulement de pain — «He x71e00M €IUHBIM JKUB YeIOBEeK». /s ppaHITy3CKOTO
A3bIKA TAKKE XapaKTePHO HAJMYME TPHIIAraTeNIbHBIX B IIOCTIO3UINH, Y€r0 MbI HE HAOJIIOacM B aHIJIMICKOM SI3BIKE:
forbidden fruit / fruit défendu — «3anpeTHblit W01, a broken heart / un coeur brisé — «pazouroe cepatiey; the promised
land / la Terre promise — «3emiist 00eTOBaHHANY, the lost sheep / une brebis égarée — «3a0ityias OBIA» | T.II.

Hawubonee pacipocTpaHeHHBIMU SIBIISIIOTCS OnOIeiickue (hpa3eoaoru3Msl, IOJIHOCTHIO COBIAIAIOIINE TT0 KOMIIO-
HEHTHOMY COCTaBY M CTPYKTYypHO-TpaMMaTHYECKOW opraHu3anuu. MOXKHO IPEANOI0KNUTh, YTO 3TO 00YCIOBICHO
0O0JIBIINM KOJIMUECTBOM 3aMMCTBOBAHHBIX M KAJIbKHPOBAHHBIX (DPAa3e0I0ru3MOB U3 OTHOTO 00IIEro HCTOUHNKA — bu-
Omn. VIHTEepecHBIM MPEACTABISIETCS MIPOCIEIUTD 3a IBOTIOLNEH NIMEHHO TaKUX (PPa3eosorH3MOB, KOTOPBIE SBIISIFOT-
Csl 4acThIO OMOJIEIICKOro TeKCTa, TIPH CO3JIaHUU COBPEMEHHBIX Bepcuit bubmuu.

HecomuenHo, nporiecc (opMHUPOBAHUS aHIIIMHCKUX U (PPaHIly3CKUX OMOIeHCKUX (hpa3eosornyecKux eMHUILL Ha-
XOJIMJICS TIO/T BO3JICHCTBHEM KaK JIMHIBHCTHYECKUX (MPHHA/UIEKHOCTD STHX SI36IKOB K PA3HBIM SI3BIKOBBIM TPYIIAM),
TaK ¥ SKCTPAIMHIBUCTHYIECKUX (hakTOpoB. K BasKHBIM SKCTPATMHIBUCTHYECKUM (PAKTOPaM MOKHO OTHECTH BpeMs U
YCIIOBHSA TIOSIBICHNUS OMOJeiickux nepeBo1oB B bputannu u Bo @paniun. [lepBrie mepeBoapl OMOIEHCKNX TEKCTOB Ha
(paHIry3cKkuif s1361K BocxoaaT K XII B., a Ha aHTTIHICKHNA S3BIK — K 3HAYUTEIBHO Oosee panHemy nepuony, k VIII B.
B aHros3pI9HBIX CTpaHax, nmpex e Bcero B Benukoopuranuu u CIIA, nepeBoabl bubiuu crirpain BakHYHO pOJib B
Pa3BUTUH PA3JIMYHBIX XPUCTHAHCKUX KOH(ECCHi, 0COOEHHO IIPOTECTAHTCKUX.

B Bpuranun HanOosplee 3HaYCHUE YIS Pa3BUTHS HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA M €ro (paseosnoruu nmena bubmms
Kopoms fxosa (King James’ Bible — 1611 rox). B Anrnuu ee HaspiBatoT ABTOpH3MpOBaHHON Bepeueid (Authorized
Version). B cooTBeTcTBHE € yKa30M KOpOJs SIKOBa MEPENUCYNKH TIepepadaThBai y)Ke MMEIOIHCsS BapuaHT bu-
OHM: 3aMEHSUTH HEHNCIIOIb3yEMbIC B PEUH CJI0Ba Ha 00jiee IPUBLIYHBIE U POJHBIC TIO SI3BIKY, 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA
TaK)Ke TI0 BO3MOKHOCTH 3aMeHSUTHCh poaubiMu [ 1, ¢. 170].

Bepcus buomuu Today’s New International Version (TNIV) — nepeBoj, nzganustii B 2005 1. 1 ipeacTaBIeHHBIN
MesxtyHapotHbIM OHOIIeHCKMM 00IIIeCTBOM Ha OCHOBE paHee BBINOJIHEHHOTO nepeBosa the New International Version
(1978 r.). Han HoBeIM nepeBogom pabotanu 13 yuensix: Ponansn ®. Suronan, Kenner JI. bapkep, [xon X. Crek,
Honampn X. Mangur, P. T. ®pann u ap.; Takxke komaaga u3 40 sKCepToB.

Bce ¢panirysckue nepeBoabl bubmmu B XX B. clienaHsl ¢ sI3bIKa OpUTHHANIA C YIETOM COBPEMEHHOTO JINTEPaTyP-
HOTO SI3bIKa M HOBEHIINX JOCTIXeHUH (unonornn. OgHoi u3 Hanbosee N3BECTHBIX Bepcuil sBisercs Mepycamum-
ckast bubnus (La Bible de Jérusalem). B ee nzganuu npuHuMaiu ydactue BbIIAIOUIMECS IK3ETeThl MIKOJbI: AOeb,
Bencan, XKenmun, Kormenc u ap. Pabote npeniiecTBoBaiy JIUTENBHBIC HCCIIEIOBAHMS LIEJIOT0 TIOKOJICHUS OnOenc-
ToB. B 2007 r. Takxe Obia n3nana La Bible Segond 21, Beimonnennas na ocnose Bepcuu La Bible Segond (1880 r.).

Pa3zBuTHe Hayk BO MHOTOM ITOMOIJIO BOCCTAHOBHTH MCTOPHIO IIPOIIIOTO, oTpasusiierocst B bubmuu. B cBsa3u
C TEXHUYECKUMH JOCTIKEHHUSMH SI3bIK PA3BHUBAJICS, CJIOBA 00OTAINAINCH HOBBIMH 3HAUEHHUSAMH, TAKXKE MOSBIISAIACH
HEOOXOJMMOCTb OTPAXKCHUsI HOBBIX PEaIMil B CBSA3M C M3MEHEHHWEM MecTa, JaHmadra U ObITOBBIX ycioBuil. bu-
OJIMsl MHTEPIIPETUPYETCS TIOUTH Pa3rOBOPHBIM SI3BIKOM. 3HAYE€HUsI MHOTHX CJIOB Y)K€ IepeJatoTCsl OIHMCATENbHO, a
HEKOTOPbIE, MPEACTABIIIONIIE 0COOYIO CJI0XKHOCTD B TUIaHE Pa3bsICHEHHS, U BOBCe yOuparoTcst u3 Tekcra [3, ¢. 51-52].
CroBa oTpakaroT MOHSTHUS, MPUCYIINE NCHCTBUTENBHOCTH. VI3MeHeHns 3TOH JAEHCTBUTENBHOCTH BIEKYT 3a COOOH
M3MEHEHHE TPEJICTaBICHUH 0 Hell COBPEMEHHHMKOB U TPEOYIOT HCIIOJIB30BAHUS PYTHX CIIOB WM TIOHATHH, YTO U Ha-
XOUT CBOE OTPAKCHUE B TEKCTAX COBPEMEHHBIX M3maHui CesimienHoro [Iucanust Ha aHITUICKOM M (DpaHITy3CKOM
SI3bIKAX.

B 1no3aHux BepcHsiX HOSBISIIOTCS MOAM(MUKALNK KOHTEKCTYaJbHBIX OMOJIEHCKUX (pa3eosornuecKux eInHHIL,
KOTOpBbIe (DYHKIIMOHUPYIOT B CBOCH IOJTHOM (hopMe B Gostee paHHHMX BepcHsix brOimu Ha aHTIMHCKOM U (paHITy3CKOM
si3bIKax. JIekcnyeckue KOMITOHEHTHI OMOJICM3MOB 3aMEHSIOTCSI CHHOHMMAMH, 1101 ISHCTBUEM KaK JIMHTBAIBHBIX, TaK
1 3KCTPAIMHTBAIBHBIX (hakTopoB. Hanmmume BapnaHTOB 0JHOHM (hpa3eosOorndecKoi eIMHMIBI TI03BOJSIET BBIACIUTH
BApPHAHTHBIN DPSI: JEKCHYCCKUH, MOP(HOIOTHUECKUH, CHHTaKCHUECKUi, opdorpadrueckuii, MO3UIMOHHBIN U Jp.
PaccMoTrpum nekcruko-Mopdosiornyeckue BapuaHThl HEKOTOPBIX OMONIEHCKUX (pa3eosorHuecKuX eANHHII, MOSIBIIs-
IOLIMXCSl B COBPEMEHHOM aHIIIOSA3bIYHON Bepcuu bubimu.

BonpmmaeTBO M3Menenuit B Bepcun TNIV mpezacraBnsier co0Oif MCHONB30BaHUE T'eHCPHO-WHKIIIO3NBHOTO
si3p1ka. Bo dpaseonormsme man shall not live by bread alone — «He X1e00M eAMHBIM OYICT KHUTh YEJIOBEK» IIPO-
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HCXOJUT 3aMEHa CIIOBa /Man, KOTOPOe BBOIUT MOHITHE «YEJIOBEK», HA CIIOBO C PACIIMPEHHBIM JCHOTATOM — people
«moan». B naHHOM cityyae MposBIseTCs «TEHIEPHBIN MOIX0A» K U3I0KEHUI0 O1OIeiickux TekcToB. Ecim mox cio-
BOM /man UMEETCsl B BUJY «4EJIOBEK, MY>KYHHa», TO IOJ[ CIIOBOM people MOTYT MOAPa3yMeBaThCS U MYKUHHBI, U
KeHIIMHBL. Bo dpaszeonornyeckom Bapruanrte crupaercs: TuddepeHmanys nojia, IPOUCXOAUT CYOCTHTYIHSI CIIOBOM
C PACIIMPEHHBIM JICHOTATHBHBIM 3HAUYCHHEM:

KIJV: Man shall not live by bread alone.

TNIV: People do not live on bread alone (Matthew 4:4).

B nanHOM (pazeornoru3zme Takke MPOUCXOST 3aMEHbI IpaMMaTH4eCKuX (GOpM: oTpularesibHas (opma riarosia
Oyayiiero BpeMeHu shall not live 3aMeHsIeTCSl OTPULIATSIBLHON (OPMOI TJ1arojia HaCTOSIIETO BpeMeHu do not live, a
npeasior by 3aMeHsIeTCst IPesIoroM on. TeM caMbIM aBTOPBI HOBOW BEPCHH XOTSIT ITOTYEPKHYTh, UTO JIFOAU HE XIe00M
€IMHBIM XKHBYT Ceivac, 4To 9TO BPeMsl y)Ke HAaCTall0, 8 HE HACTYIHT B Oy IyIIEeM.

DpazeosnorusM to cast pearls before swine «MetaTh Ocep nepe]] CBUHbSIMIY, 03HAYAIOIIHI «HAIIPACHO TOBOPHUTb
0 4éM-M00 WM TOKA3BIBAThH YTO-THOO TOMY, KTO HE CIIOCOOCH MJIM HE XOUYeT HOHATH 9TO» TaKXKe IIOJIBEPrcst MOAU-
¢dukaruu. ['aron fo cast co 3Ha4eHUEM «OpOCaThy, OTHOCSIIUIACS K KHI)KHOM Jiekcuke, B TNIV 3aMeHsIeTCs1 CHHOHU-
MOM — fo throw, IpUHAUICKAIINM HEHTPaIbHOM JIekcuKke. Kpome Toro, mporcXoanT 3aMeHa JIeKCHUECKON eIMHUIIBI
swine, 0003Ha4aIONIeH B IEPEHOCHOM CMBICIIE ITPE3PEHHOT0 YesioBeKa. B Mo3Hel Bepcun CIIOBO Swine 3aMeHsIeTCs
CIIOBOM pig B (hOpME MHOXECTBEHHOTO YHCIIa, KOTOPOE B IMEPEHOCHOM 3HAUCHHMU HECeT B cebe erie OobIIyIo He-
TaTHBHYIO KOHHOTALMIO. TakuM 00pa3oM, IPOUCXOIST CTHIMCTUYCCKHAE CYOCTHTYLIMH JEKCHYECKHX KOMIOHEHTOB
(pazeonornzma:

KIV: ... neither cast ye your pearls before swine...;

TNIV: ...do not throw your pearls to pigs... (Matthew 7:6).

PaccMoTpuM  J1eKCHKO-MOP(OIIOTHIECKHE BapUaHTBl HEKOTOPBIX OHOJICHCKHX — ()pa3eosorHueckuX —eAnHHMI]
(paHkos3bIYHEIX Bepeuit bubmym. B Bepenu BJ dynkumonnpyer dpaseonorusm beaucoup sont appelés, mais peu sont
élus «MHOTO 3BaHBIX, MaJIO U30paHHBIX», KOTOPBIN SBIISETCS IEMEHTOM TeKcTa. [ J1aron appeler B Bepcuun BS21 3ame-
HSETCS CIIOBOM inviter. O0a Tarona BBOIAT MOHITHE «IIPHUTIIAIIATEY, HO IEPBBIN COMEPKUT B cebe OombIne nHpopMa-
1M, 4eM ero cuHOHUM. CII0BO appeler Taioke 03HaYaeT «HA3bIBATh, HA3HAYATH, IIOPOXKIATH, TPEOOBATH, TPOTECTOBATHY,
MO3TOMY OHO OBLIO 3aMEHEHO Ha CJIOBO C OoJiee Y3KMM 3HaueHUeM — inviter. B aToM ke (paseosiornzme mpoucxoanT
3aMeHa ellle OTHOr0 KOMITOHEHTa: TJ1aroJ élire, KOTOPBIi Ha CErOHSIIHUIN A€Hb Yallle YIOTpeOsieTcsl B TOJUTHIECKOM
KOHTEKCTE B 3HAYCHUH «H30UPaTh KOrO-TH00 Ha JOJKHOCTBY, 3aMEHSICTCSI IIarojioM ¢ 0osiee 00IMM 3HAUYCHHEM choisir
«BBIOMPATH, JeNaTh BEIOOPY». TakuM 00pa3oM, MPOMCXOAAT CyOCTHTYLIMH CIIOB C COXPAHEHUEM MOHSTHS:

BJ: Beaucoup sont appelés, mais peu sont élus...;

BS21:... beaucoup sont invités, mais peu sont choisis (Matthicu 22:14).

Bo ¢paszeonorusme mettre sous le boisseau, npeacraBieHHOM B Bepcuu BJ 1 03Havarommem «aepkarh Mo/ CIyJ10M;
CKpBIBaTh, yTaUBaTh IPaBJy», TAKKE MPOUCXOANT 3ameHa. B Bepcun BS21 xoMnoHeHT boisseau — «cocyn, KaiouKa
WK BEJIEPKO, KaK cTapas Mepa ChIy4HX Tel, paBHas 12,5 m» 3aMeHeH Ooiee MOHATHBIM COBPEMEHHUKAM CIIOBOM
seau — «Bepox. [Ipon3oluia 3aMeHa ClioBa ¢ PaCIIMPEHHBIM JICHOTATOM Ha CJIOBO € 00Jiee KOHKPETHBIM TIOHATHEM:

BI: ... mettre sous le boisseau...

BS21: ... mettre sous un seau... (Matthieu 5:15).

B cienyromem dpaseonorusme Et le Verbe s est fait chair «u CiioBo cTaio IIoTHIO», HYHKIIMOHUPYIOIIUM B BEp-
cun BJ, nexcuueckas eqununa verbe, 1o KOTOpoi yalie TOHUMAETCsl IEPBOE €ro 3HAUCHHE «TJ1aroin», a He «CI0BOY,
3aMEHSIETCS CIIOBOM parole — «ci0BoO, peuby. [IoMiuMo gaHHON MOJU(UKALMK TPOUCXOJUT 3aMEHA KHU)KHOTO CIIOBA
chair — «1I0TH» (B IEPEHOCHOM CMBICIIE YEIIOBEK») HEHTPAIILHON JIEKCEMOM flomme — «4elloBeK». 3/1ech Mbl CHO-
Ba HaOIIoJaeM CTHIMCTHYECKyIo Momudukanuro. [Ipousomnuia cyOCTUTYIHS CEMaHTHYECKOTO apXanu3Ma Ha CJIOBO C
HEUTpaabHOW KOHHOTALUEH:

BJ: Et le Verbe s est fait chair...;

BS21: Et la Parole s est faite homme... (Jean 1:14).

XoTst B 00JBLIMHCTBE CBOEM OMOIeiickue (ppa3eonornueckue eAMHUIbI TP MOIU(BUKAMN YTPATHIN CTHITHCTH-
YeCKHe OTTEHKH, €CTh M HCKIIOYCHHS, KOTla HHTEPIPETaTOpaM YAIOCh COXPAaHHUTh IIPH aJallTalliid K COBPEMCHHBIM
YUTATENSIM BBICOKHI cTHIb. Bo (pazeonormsme tu es glaise et tu retourneras a la glaise «upax Tl U B IIPax BO3B-
parumbcs» B Bepcun BJ croBo glaise 6bu10 3ameHeHo. Co BpeMeHeM 3Ta JiekcemMa mpruodpesa OCHOBHOE 3HAUEHUE
«TOHYApHasl TIIMHA», TIPAKTUYECKU BBITECHUB 3HAUCHHE «3eMJish». Terepp Jiekcudyeckasi eiMHuLa glaise B 3HAaUCHUU
«3eMJIsD» SIBIISIETCS] TIPOCTOpEYHON. BenencTue vero, ona Obula 3aMEHEHa CIIOBOM poussiére — «IblUIb, TIpaxy, SBIs-
FOIIMMCS TTOATHYECKUM U MPUHAUICKAIMM K KHIDKHOMY CTHITIO. [Ipom3onuia cyOCTHTYLMS CIIOBa ¢ HEHTpaIbHOI
KOHHOTAIMEH Ha CJIOBO, MPUHAUICKAIEE BO3BBIILICHHOMY CTHIIMCTHYECKOMY TOHY:

BJ: ...tu es glaise et tu retourneras a la glaise;

BS21: ...tu es poussiére et tu retourneras a la poussiére (Genese 3:19).

Yactp Oubeiickux (pazeoornyeckux eAnHuL, GyHKIMOHUPYIOMKX B Tekctax CasienHoro [Tucanus, He no-
JIBEPIIINCH JICKCUYCCKOW MOTU(UKAIINY, HaTIpuMep: the salt of the earth / le sel de la terre — «comb 3emMiu»

KIV: Ye are the salt of the earth...; TNIV: You are the salt of the earth...;

BJ: Vous étes le sel de la terre; BS21: Vous étes le sel de la terre (Matthieu 5:13).

3T0 MOKHO OOBSICHHUTH TE€M, YTO MOHATHUS, KOTOPBIE OTPAKAIOT JaHHbBIE (pa3eoIornyecKie eJUHHULBI, Ha Tpo-
TSOKEHHM COTEH JIET HEe W3MEHWIINCH B SI3bIKOBOM KapTHHE MMpa, KaK aHIVM4YaH, Tak U (paHily30B. DTO Takue
(pazeosorusmsl, Kak wash one’s hands / se laver les mains — «yMbITb PYKH; CHSITB C ce0sl BCSIKYIO OTBETCTBEHHOCTbBY;
kingdom of heaven / le royaume des cieux — «uapcTBo HebecHOe»; sackcloth and ashes / le sac et la cendre — «no-
KasHHUe» U JIp.
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B Opuranckoii Bepcun KJV QyHKIIMOHUPYIOT apxanmdHble (OPMBI MECTOMMEHHUN: thou, thee, thy, ye. B Bepcun
KJV apxaundeckas hopma paseosiorusma let not thy left hand know what thy right hand doeth «ycts eBasi pyka He
BEJIaeT, 4TO JeJIacT mpasasi» B coBpeMeHHoi Bepcun TNIV MonepHusupyrorcs. B atom xe dpaseosorusme y riarosia
oOHapy>XuBaeTcsi apxanyHasi (hopMa TPETHETO JIMIA eTUHCTBEHHOTO YHCIa, BCTPEYAIOIAsCS B I0OKHOM JHANIEKTE U
TIpuHUMaroIas okondanue —eth. B Bepcun TNIV ona 3amMeHsieTcst COBpeMEHHOH (POpMOIA I1arojia B rpaMMaTHIECKOM
Bpemenu Present Continuous (is doing):

KIV: ...let not thy left hand know what thy right hand doeth.

TNIV: ... do not let your left hand know what your right hand is doing (Matt. 6:3).

B coBpemenHbIx Bepcusix bubnuu Ha aHrIMHACKOM U (DPaHIy3CKOM sI3bIKax TaKyKe MOXKHO HalTH rpamMMaTH4ec-
Kne Moxudukauu $ppazeoraornamMoB. OTMETUM Pa3HUILY B TOCTPOSHUH OTPUIATENILHBIX TPEJUIOKEHNH, SBISIONINX-
csi Ombnen3mamu, MeXy paHHed n moszgHel BepcusiMu bubnmu. B Bepcun TNIV mocrpoenue Takux mpeaioxe-
HUH BBITOJIHAETCS 110 IpaBHJIaM IPaMMAaTHKH COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKA: BCIIOMOTATENLHBIN TI1aroi fo do,
OTpULATENIbHASL YaCTULA 10T, @ 3aTEM CMBICIIOBOI ri1aroil. B tekcrax KJV cTpykTypa oTpHLaTenbHOro IpeioKeHHs
OTJIIMYAETCS: CMBICIIOBOM TJaro, a 3aTeM OTPHIIATeNIbHAs YacTHIIA Not:

Jjudge not, that ye be not judged — «He cynuTe, Jia HE CyAUMBI OyIeTe»

KIV: Judge not, that ye be not judged.

TNIV: Do not judge, or you too will be judged (Matthew 7:1).

JaHHBI (Qpa3eonorn3M B COBPEMEHHOH (paHKOSA3BIYHON Bepcun bubmmm Toxe mMonepHU3upyercs. B Bepcun
BS21 06e oTpumarensHbIe YaCTHIIBI CTaBATCS Nepea HHOUHUTHBOM, B OTIIMYHE OT Bepcruu BJ, Tak Kak B COBpEMEHHOI
rpamMMaTHKe (paHIly3CKOTro SI3bIKa €CIIM OTPUIIAHHE OTHOCHUTCS K IJ1arojly B MH(GUHUTHBE, TO €ro 00€ YacTH CTaBsITCS
niepei THQUHUTHBOM:

BJ: Ne jugez pas, afin de n’étre pas juges.

BS21: Ne jugez pas afin de ne pas étre jugés (Matthieu 7:1).

Opazeonoru3M que la lumiere soit — «aa OyaeT cBeT» Takxke rnpeodpasyercs. B sepcun BS21 B HeM BMecTo ri1a-
roJa étre IPUCYTCTBYET KOHCTPYKLUS il y a, XapaKTepHas sl COBPEMEHHOTO (DPAHITy3CKOTO SI3bIKA:

BJ: Que la lumiere soit...;

BS21: Qu'il y ait de la lumiere! (Genése 1:3).

Taxkum o0pazoM, aHaM3 0COOEHHOCTEH MOIU(HKAINIA KOHTEKCTYyalIbHBIX ONOIeCKUX (hpa3eoaorn3mMoB, GyHK-
LUOHMPYIOIINX B COBPEMEHHBIX TeKcTax brnbnny Ha aHTTHIICKOM M (hpaHIy3CKOM SI3bIKaX, ITOKa3aj, YTO MO/ BIIHS-
HHUEM KaK JITHTBUCTHUECKHUX (haKTOPOB (IIPUHAICKHOCTD SI3BIKOB K PA3HBIM IPYIIIIAM: POMAHCKOW 1 FE€PMAaHCKOM),
TaK 1 SKCTPATMHIBUCTHYECKNX (BPEMS, YCIIOBHS MOSBICHUS ONOJIEHCKUX MEPEeBOOB, TeHIEPHAsl TIOJINTHKA), TTOSIB-
JISTFOTCSI JIGKCUYECKHE M JIEKCHKO-MOP(HOIOTHUECKUE BapUaHTH OMOIEH3MOB, HMEIOIINE CEMAHTHYECKUE, JTEKCHYec-
KHe M TPaMMaTHYeCKHe PacXoxJieHus. B cTpykType (ppa3eooru3MoB 0OHapyKUBAIOTCS CYOCTUTYIIMHU UX JIEKCHUEC-
KHX KOMITOHEHTOB: 3aM€Ha CJIOBOM C PaCHIMPEHHBIM JICHOTATHBHBIM 3HAUYCHHEM HJIM CIIOBOM C CY>KEHHUEM ITOHSTHS,
CHHOHUMHYHBIC 3aMEHBI C COXPAaHCHHEM TOHSTHS, CyOCTHTYIIMH CEMaHTHYECKUX apXanu3MOB Ha CJIOBA C HEWTpallb-
HOM KOHHOTAIUEH.

B coBpeMeHHBIX Bepcuax bubmmu rpamMmmaTHueckie KOHCTPYKIUH MPETIOKEHUH CTPOSATCS 110 TIPaBHUIaM COBpe-
MEHHOW TPaMMAaTHKH SI3bIKOB.

JlanHOe uccie0BaHNe aHIIIOSN3BIYHBIX ¥ (PPAHKOSI3BIYHBIX Bepcuil bubinuy 1o3BosisieT BhISIBUTH TEHICHIIUIO K JIe-
MOKpAaTH3aIM1 N3JI0KEHNsT OMOJICHCKUX TEKCTOB B COBPEMEHHBIX aHTIIMHCKOM U (PpaHITy3CKOM s3bIKax. JlanpHelnee
M3y4YeHNE N3MEHEHHH B HOBEHIIINX M3/1aBAEMBIX aHTJIOS3BIYHBIX M (PPAHKOS3BIYHBIX BepcHsix bubinm npencrasiser-
Csl HAaM HEPCTIEKTHBHBIM.
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